
1 
 

 

 

  

  

 ینظم مركز الكِنْدِي للترجمة والتدریب

  بالتعاون مع 
  مراكش-مختبر الترجمة وتكامل المعارف بكلیة الآداب والعلوم الإنسانیة  

  وقسم اللغة العربیة والترجمة في جامعة لوفان في بلجیكا
  في ترجمة معاني القرآن الكریم لخامسالمؤتمر الدولي ا

  :في موضوع
  

  معاني القرآن الكریم اتالیھودیة والمسیحیة في ترجم المرجعیات
  تكریما لفضیلة الأستاذ الدكتور أحمد شحلان

 .هـ1439/ 06/ 05 - 04لـ موافق ال، م2018 فبرایر 21- 20
 

  

هو التعریف  إن الهدف من ترجمة معاني القرآن الكریم إلى لغات العالم المختلفة
إلا أن عملیة ترجمته ونقله من لغة  ؛بالقیم الدینیة والحضاریة والعلمیة لهذا النص الكریم

غات البشریة الأخرى، تتطلب استحضار سلطة النص وخصوصیته المرتبطة اللالتنزیل إلى 
اته بمرجعیته العقدیة والثقافیة والتاریخیة والإعجازیة، كما تستدعي الإحاطة بمعانیه وسیاق

الدلالیة ولغته الإعجازیة التي تمثل تحدیا حقیقیا للمترجم، سواء فیما یخص صوره البیانیة 
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التي تعكس المجال التداولي العربي الذي نزل فیه، أو فیما یتعلق بنظمه الفرید، وأسلوبه في 
  .تأثیث ألفاظه وتعابیره وطریقة أدائها

ذات  ترجماتال ،للنقاش والجدل ةالمثیر  الكریمومن بین ترجمات معاني القرآن 
لتجویدها وتدارك التنقیح المستمر فعلى الرغم من . )یهودیة ومسیحیة(كتابیة المرجعیة ال

ةأخطائها ودلالیة ودینیة وفكریة وثقافیة  لغویة ومفاهیمیة: ، إلا أنها ظلت حبلى بإشكالات جمّ
  :أهمها ؛یدیولوجیة ورمزیة ونفسیةإ و 

، ونظمه يالقرآناللغوي والبیان  لإعجازا مثلفي ت أغلب هذه الترجماتإخفاق  -
أمام أصل یجد نفسه  أن المترجم  إلىمرد ذلك  .المعجز، والإحاطة بمعانیه وأبعاده ومقاصده

في دون ضیاع؛ فضلا عن أن المخزون اللغوي للغة الهدف یفتقر  هنقل جز یستعصيمع
 تلافیفضي إلى إمما  العربي القرآني، للفظا معادلتؤدي إلى العبارات التي غالب الأحوال 
  .الأخاذةأسالیبه  جمالیات دلالاته العمیقة

، لارتباطه بخلفیة حضاریة ومعرفیة مفاهیمي فرید جهازیختص القرآن الكریم ب -
إنه یخرجها من موقع اللفظ فحینما یستعمل النص القرآني الكلمة العربیة، ف. وثقافیة محددة

منفتحا على جملة من المعاني ما كانت  ق،فاالآو  دلالاتالالغني ب إلى موقع المفهوممتداول ال
الأنساق  استیعابهذه المعاني و  إدراكفعلى المترجم . ال القرآنيلترِد على الذهن قبل الاستعم

 ُ غ لِّ بَ الثقافیة والحضاریة والدینیة للقرآن الكریم، كما ینبغي له التسلح بالأدوات الإجرائیة لكي ی
 في إسقاطوأهوائه من سلطته  یقیدمنهج  تبنيات اللغة الهدف، و وسیاقاته وفقا لمقتضیمعانیه 

والحال أن ترجمات القرآن الكریم إلى لغات . خلفیاته الفكریة والعقدیة على النص المترجَم
وطیدة بین المترجِم لهذا المطلب، فهناك علاقة دائما  ذات مرجعیة كتابیة لا تستجیب

مرجعیته الفكریة والدینیة مما یؤدي إلى التشویش على النص ن خلالها م سقطومرجعیته، ی
القرآني، بل ویتجاوز الأمر أحیانا إلى إثبات صلته العقائدیة بالدیانتین الیهودیة والمسیحیة 

كما أن حضور الإسرائیلیات في . ، والتشكیك في مصدره الإلهي)خصوصا الدیانة الیهودیة(
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النص القرآني إلى الافتراء والقول بأن  عن أهدافه فعل الترجميلهذه الترجمات، قد زاغ با
لیس سوى مجموعة من المعتقدات والتشریعات الیهودیة والمسیحیة تمت إعادة صیاغتها 

 .  بلسان عربي

كما نجد غیاب الفهم السوي لمقاصد القرآن الكریم وغایته، یتجلى ذلك في       
التي تنتمي إلى مرجعیات فكریة  "التأویلیة"التوظیف الایدیولوجي لبعض الترجمات 

یدیولوجیات مختلفة، أخرجته عن إطاره المعرفي الأصیل، وحقیقة مضامینه وآلیات إ و 
النص القرآني إلى مدونة تُمارس  حولتإلى قراءات وترجمات حداثیة  أفضى ممااشتغاله، 

علیها مختلف الإیدیولوجیات الغربیة التي غابت فیها كل القیم الإنسانیة والدینیة والحضاریة، 
إن الدراسة الواعیة والمسؤولة لبعض هذه النماذج . التي تعد من مرتكزات هذا النص الكریم

ویلیة عند بعض دعاة الحداثة تحتاج التأویلیة المعاصرة للنص القرآني، تثبت أن الممارسة التأ
، مما یدفعنا إلى وسمها ما تتضمنه من اضطراب فكري ومنهجيإلى مراجعة نقدیة ل

  .بالمرجعیات غیر الكتابیة التي لا تقل خطرا عن المرجعیات الكتابیة

ظر والتأمل في ولا إلى تعطیل إعمال الن ،إننا لا نسعى بذلك إلى غلق باب الاجتهاد
نرید وضع هذه الأعمال في الإطار المعرفي الصحیح الذي یراعي  بلني، النص القرآ

خصوصیة الخطاب القرآني، والمجال التداولي الإسلامي عقیدة وفكرا ولغة، ویترفّع عن 
فخصوبة معانیه، وغنى وسائله التعبیریة یفتح المجال . التوظیف الإیدیولوجي للنص الدیني

، ویظل هذا النص منفتحا على قراءات وترجمات تستهدف للتدبر والتبصر الواعیین في آیاته
القارئ المتعدد الثقافات والأعراق، ویظل الفعل الترجمي رهینا بمراعاة فرادة هذا النص التي 

ألفاظه التي تسبغ على المعنى عمقا وزخما عاطفیا  نظمبأسلوبه البیاني المعجز، و  تتحقق
  .وفكریا وتشریعیا

نظیم هذا المؤتمر هو القیام  بقراءة هادئة ومتأنیة لهذه إن الغایة العلمیة من ت
رجمة معاني تبشكالات، ومحاولة وضع نظریة خاصة الأعمال وما تطرحه من قضایا وإ 
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ستشراقي المهیمن على غالبیة هذه من الفكر الا لاحترازوا شروطها الحیاد، القرآن الكریم
 لمقاصده تلافالنص القرآني دون إ سلیم مع موضوعيالترجمات والتأویلات، سعیا لتعامل 

فساد لنظمهو  عجازه معانیه، وإ   . وإ

ومن بین المحاور المقترحة التي ستكون، إن شاء االله، أرضیة لمعالجة هذا 
  : الموضوع

الیهودیة والمسیحیة في ترجمات معاني القرآن  اتالمرجعی: المحور الأول     
 الكریم

 ،وبیئات جغرافیة متنوعة ،عبر مراحل مختلفةالمرجعیة الدینیة للمترجمین الیهود  -
العبریة، الإنجلیزیة، (وأثرها في ترجمة معاني القرآن الكریم باللغات الأجنبیة المختلفة 

  ).الفرنسیة، الألمانیة وغیرها من اللغات
وبیئات  ،المرجعیة الدینیة للمترجمین المسیحیین عبر مراحل تاریخیة مختلفة - 

رها في ترجمة معاني القرآن الكریم باللغات الأجنبیة المختلفة، ودور وأث ،جغرافیة متنوعة
 . الكنیسة في عملیة الترجمة

 مرجعیة المترجم على ترجمة القصص القرآني وقصص الأنبیاء المشتركة بین أثر -
 ..).قصة یوسف، مریم، المائدة، السبت، المیثاق ( السماویة الدیانات 

  .مرجعیة مترجم معاني القرآن الكریمأثر الإسرائیلیات في  -
  

  .الاستشراق وأثره في ترجمة معاني القرآن الكریم: المحور الثاني
 . ستشراقیة للمترجمین وأثرها في ترجمة معاني القرآن الكریمالمرجعیة الا -
: ها على الترجمات الحدیثة لمعاني القرآن الكریماتوانعكاس المرجعیة الإیدیولوجیة -

  ....)النسویة، الجماعات الإسلامیة، الفكر اللیبرالي العلمانيالحركات (

 .منهج المستشرقین في التعامل مع الألفاظ التي قیل بأعجمیتها في القرآن الكریم -
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  الدراسة اللغویة : المحور الثالث
 .ةالقرآنی اتأثر مرجعیة المترجم في ترجمة المصطلح -
 .لأعلام في القرآنأثر مرجعیة المترجم في ترجمة أسماء ا -
 .أثر مرجعیة المترجم في ترجمة الحروف المقطعة في فواتح السور -
المشترك والترادف في القرآن (أثر مرجعیة المترجم في ترجمة الأشباه والنظائر  -

 .)الكریم

 مهمة مواعید: 
 الذاتیـة السیرة وموجز المشاركة، واستمارة البحث، بملخص للتوصل أجل آخر: 

ــــقال م،2017 غشــــت 30 ـــــ مواف ــــى هـــــ1438 /12 /07 ل ــــالرد عل ــــة التحكــــیم ب ؛ وســــتقوم لجن
  .الملخصات قبولا أو رفضا فور التوصل بها

 02 /09 لــ الموافـق م،2017 أكتوبر 30 :كاملا بالبحث للتوصل أجل آخر/ 
  .هـ1439

  م،2017 نــونبر 30ســیتم الــرد علــى المقــالات قبــولا أو تعــدیلا أو اعتــذارا فــي 
 .هـ1439 /11/03لـ موافقال

 06/ 05 -04 لـ موافقال، م2018 فبرایر 21-20:المؤتمر انعقاد تاریخ /
 .هـ1439

 ــــاد مكــــان ــــة :المــــؤتمر انعق ــــوم الآداب كلی  المملكــــة ،مــــراكش -الإنســــانیة والعل
 .المغربیة

 البرید إلى للمشاركة المقترحة والبحوث والاستمارات الملخصات تبعث 
  :الالكتروني

alkindiconference07@gmail.com 
 انعقاده قبل المؤتمر أعمال تطبع. 
  
 المؤتمر رسوم:  



6 
 

 دولار 006( العلمیة اللجنة علیها توافق بحثیة بورقة للمشاركین المؤتمر رسوم -
 شهادة المؤتمر، كتاب المؤتمر، حقیبة( المؤتمر خدمات الرسوم هذه تغطيو  .)یعادلها ما أو

 أیام طیلة والتنقل والتغذیة نجوم، 4 مصنف فندق في لیال أربع الإقامة ونفقةَ  )المشاركة
  .خارجها أو التاریخیة مراكش معالم في ثقافیة وجولة المؤتمر،

 150  :المغرب خارج من فقط الحضور في للراغبین بالنسبة المؤتمر رسوم -
 المؤتمر، أعمال كتاب المؤتمر، حقیبة(المؤتمر وثائق الرسوم تغطيو  .یعادلها ما أو دولارا
 الإقامة من الاستفادة في وللراغبین ).المؤتمر یومي خلال الغذاء ووجبة الحضور، شهادة

 .المنظمة اللجنة مع التواصل
 .الموافقة على مسبقا حصل لمن إلا الحضور شهادة تسلم لا -
یاباً  ذهاباً  السفر نفقات المشارك یتحمل -  .وإ
 العلمیة اللجنة: 

 –مراكش  - سعاد الكتبیة؛ جامعة القاضي عیاض . دة  :العلمیة اللجنة رئیسة 
  المغرب

 :العلمیة اللجنة أعضاء 
 بلجیكا -عبد الرحمن السلیمان؛ جامعة لوفان. د. 
  مصر -عامر الزناتي؛ جامعة عین شمس. د. 
 الإمارات العربیة المتحدة –الجامعة الأمریكیة في الشارقة  اللیثي؛ أحمد .د. 

 جامعة ابن زھر ـــ المغرب -كروم أحمد .د. 

 المغرب – عیاض القاضي جامعة الفران؛ أیت محمد .د. 

 المغرب –محمد أبو الرضوان؛ جامعة القاضي عیاض . د 
 المغرب –مولاي المامون المریني؛ جامعة القاضي عیاض. د. 
 غربالم –جامعة محمد الأولعبدالكریم بوفرة؛ . د. 
 جامعة ابن زھر ـــ المغرب ؛عبد الرحیم حیمد. د 
 جامعة ابن زھر ـــ المغرب ؛نزیھة الزبیري. دة. 
 بلجیكا -حسین إدیوس؛ جامعة لوفان. د. 
 المغرب –حسن المازوني؛ جامعة القاضي عیاض . د 

  حنیني الدین نور .د- دریر حسن .د -زاهید الحمید عبد .د – :المؤتمر منسقو 
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 السیرة الذاتیة+  المشاركة استمارة  

 الاسم الكامل 
 الهاتف الشخصي 
 البرید الإلكتروني 
 الدرجة العلمیة والتخصص الدقیق 
 مكان العمل 
 محور المشاركة 
 عنوان المداخلة 

 ملخص الموضوع

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 موجز السیرة الذاتیة
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